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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 2434. - SOPIMUS 1 SUOMEN JA RUOTSIN VALISESTA POSTIN-
VAIHDOSTA. ALLEKIRJOITETTU TUKHOLMASSA 14 PAIVANA
TOUKOKUUTA 1930.

Textes officiels finnois et suidois communiquis par le mirnstre des A faires dtrangdres de Finlande.
L'enregistrement de ce arrangement a eu lieu le 20 aoiat 1930.

SUOMEN ja RUOTSIN POSTIHALLINNOT ovat, niille annettujen valtuutusten nojalla, sopineet
seuraavista mainittujen maiden valista postinvaihtoa koskevista erikoismaarayksista.

i Artikla.

Yleisid mdiriiyksi.

I. Kumpikin postilaitos huolehtii postinkuljetuksesta omalta alueeltaan toiseen maahan
ja kustantaa sen. Postihallintojen kesken erityisesti sopien voidaan tdsta kuitenkin toisin maarata.

2. Postinkuljetuksen tapahtuessa meritse tWfee vastaanottavan postilaitoksen huolehtia
postin kuijettamisesta maihintulopaikalta asianomaiseen postitoimipaikkaan seka kustantaa se.

3. Sellaisen kirjelahetyksei frankkeeraamiseen, joka on toisesta maasta saapuneessa
kirjelaatikossa ja jota ei ole aikaisemmin postissa kasitelty, hyvaksytaan kummankin maan
postimaksumerkit.

2 Artikla.

Kirieldhetysten maksut.

i. Kirjeen kuljetusmaksu maasta toiseen on:

jos paino ei ole yli 20 gramman ............
jos paino on yli 20, mutta ei yli 125 gramman .....
jos paino on yli 125, mutta ei yli 250 gramman .......
jos paino on yli 250, mutta ei yli 500 gramman .......

Suomessa

i markka 50 pertaid
3 markkaa- 
4 )) 50 a
6 , -

Kirje, jonka paino on yli 500 gramman, mutta ei yli 2 kilogramman (kansainvalinen enimmyys-
paino), taksoitetaan kokonaisuudessaan maailmanpostisopimuksen mukaan.

2. Yksinkertaisen postikortin (brevkort) kuljetusmaksu on .
postikortin (brevkort) maksettuine vastauksineen .......

Suomessa

I markka - pennia
2 markkaa - ))

1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1930.

R uotsissa

15 ayriii
30 ))
45 ))
6o )

Ruotsissa

io ayria
20 ))
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TEXTE SU]DOIS.- SWEDISH TEXT.

No 2434. - AVTAL 1 ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN
FINLAND OCH SVERIGE. UNDERTECKNAT I STOCKHOLM, DEN
14 MAY 1930.

Finnish and Swedish official texts communicated by the Finnish Minister or Foreign A ffairs. The
registration o this Agreement took place August 20, 1930.

POSTF6RVALTNINGARNA I FINLAND och SVERIGE hava, i kraft av dem meddelade bemyndigan-
den, traffat avtal om f61jande sarskilda bestammelser angAende postutvdxlingen mellan namnda
lander.

Artikel i.

Allmanna bestammelser.

i. Vartdera postverket bes6rjer och bekostar befordringen av post frAn dess omrAde till det
andra landet. Genom sarskild 6verenskommelse mellan postf6rvaltningarna kan emellertid harom
annorlunda bestammas.

2. Nar postbefordran sker sj6ledes, skall postens fortskaffande frAn landningsstallet till
vederb6rande postanstalt besbrjas och bekostas av det mottagande postverket.

3. Till frankering av brevf6rsandelse, som finnes i en frAn det ena landet ankommen brevlAda
utan att f6rut hava postbehandlats, godkdnnas bagge landernas frankotecken.

Artikel 2.

Avgi/ter /6r brevf6rsiindelser.

i. Befordringsavgiften f6r brev frAn det ena landet till det andra utg6r:

om vikten icke 6verstiger 20 gram .... .............
om vikten bverstiger 20 men ej 125 gram .............
om vikten 6verstiger 125 men ej 250 gram ........
om vikten 6verstiger 250 men ej 500 gram ........

i Finland

I mark 50 penni
3 )) - ))
4 a 50 ,
6 , -,

Brev, i vikt 6verstigande 500 gram men ej 2 kilogram (den internationella maximivikten),
taxeras i sin helhet enligt varldspostkonventionen.

i Finland

2. Befordringsavgiften f6r enkelt postkort (brevkort) utg6r i mark -
f6r postkort (brevkort) med betalt svar ... .......... ... 2 )) -

i Sverige

io 6re
20 ))

I Came into force July 1, 1930.

i Sverige

15 6re
30 a
45
6o a
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3. Alin maksu asiakirjoja sislt~vdstA ristisideldhetyksestA on yhtA suuri kuin tusst artiklassa
mAdrdtty kuljetusmaksu kirjeestA, joka ei paina yli 20 gramman.

4. Frankkeeraamattomasta tai riittdmdtt6misti frankkeeratusta, enintddn 500 gramman
painoisesta kirjeesti tai postikortista (brevkort) kannetaan puuttuvan kuljetusmaksun kaksin-
kertainen mAArd siten kuin postihallinnot lahemmin sopivat.

Samat mAiArdykset ovat voimassa muista riittdmAtt6misti frankkeeratuista kirjeldhetyksistA,
jotka epahuomiossa ovat 1Ahetetyt osoitemaahan.

5. Kirjaamismaksu on Suomessa I markka 50 pennid ja Ruotsissa 20 AyriA.

3 Artikla.

Vakuutetut kirjeet.

i. Vakuutetusta kirjeestA maasta toiseen on, pai.tsi kuljetus- ja kirjaamismaksuja 2 artiklan
i ja 5 kohdan mukaan, suoritettava vakuutusmaksu, joka on:

Suomessa 40 penniA kultakin i,OOO markan mAAr51tA tai sen osalta,
Ruotsissa io AyriA kultakin 300 kruunun madrdltA tai sen osalta.
2. Vakuutetussa kirjeessA voidaan, lAht6maan kotimaisten mdArdysten mukaan, 1AhettAA

my6s kovaa rahaa.

4 Artikla.

Pikamaksu.

Pikamaksu muista 1AhetyksistA kuin paketeista.on Suomessa 4 markkaa ja Ruotsissa 30 AyriA.

5 Artikla.

Postin kautta tilatut sanomalekdet ja aikakauskiriat.

i. Sanomalehti tai aikakauskirja, jota julkaistaan toisessa maassa, on pidettdvA tilaajan
saatavana toisessa maassa samasta maksusta kuin postitilaaja julkaisumaassa suorittaa, kuitenkin
huomioonottaen, ettei postimaksu missAin tapauksessa saa olla tilauskaudelta pienempi kuin
i markka 50 pennia Suomessa julkaistulta sanomalehdeltA ja 20 dyria Ruotsissa julwkaistulta
sanomalehdelta.

Postimaksu jaetaan tasan julkaisu- ja osoitemaan kesken.
2. Riippumatta kansainvalisessa sanomalehtisopmiuksessa mainitusta menettelystdi sano-

malehfitilausta siirrettgiessd, voidaan postin kautta toisessa maassa tilatum, Suomessa tai Ruotsissa
ilmestyvdn sanomalehden tai aikakauskirjan jakelu etukateen suritetusta maksusta, joka on
Suomessa 4 markkaa ja Ruotsissa 50 dyfid, siirtdd toisessa maassa sijaitsevasta paikasta paikkaan
toisessa maassa. Maksu lankeaa sille postilaitokselle, joka sen' on kantanut.

Samat mdrykset ovat voimassa siirrettdessd tanskalaista tai norjalaista sanomalehte.
toisessa maassa sijaitsevasta paikasta paikkaan toisessa maassa.

Siirrettdessd sanomalehted toisesta paikasta toiseen saman maan postialueella ovat tdman
maan kotimaiset madrdykset voimassa.

No 2434
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3. Lagsta avgiften f6r en korsbandsfbrsandelse, innehfllande affarshandlingar, dr lika med
den i denna artikel bestdmda befordringsavgiften f6r ett brev, som i vikt icke 6verstiger 20 gram.

4. Fdr ofrankerat eller otillrAckligt frankerat brev om h6gst 500 gram eller postkort (brevkort)
upptages dubbla beloppet av den felande befordringsavgiften pA det sdtt, som mellan postf6rvalt-
ningarna narmare avtalas.

Samma bestAmmelser galla betrAffande andra otillrdckligt frankerade brevf6rsandelser, som
av misstag 6versdnts till adresslandet.

5. Rekommendationsavgiften utg6r i Finland i mark 50 penni och i Sverige 20 6re.

Artikel 3.

Assurerade brev.

i. F6r assurerat brev frAn det ena landet till det andra skall, f6rutom befordrings-och
rekommendationsavgifter enligt art. 2, mom. I och 5, erl5.ggas en assuransavgift, som utg6r

i Finland 40 penni f6r varje belopp av i,ooo mark eller del ddrav,
i Sverige IO bre f6r varje belopp av 300 kronor eller del dhrav.

2. I assurerat brev kunna, enligt avgAngslandets inrikes best5hmmelser, f6rsaindas jamv&
myntstycken.

Artikel 4.

Expressavgift.

Expressavgiften f6r andra f6rsandelser an paket utg6r i Finland 4 mark och i Sverige 3o ore.

Artikel 5.

Postabonnerade tidningar och tidskrilter.

i. Tidning eller tidskrift, som utgives i det ena landet, skall tillhandah~llas abonnent i det
andra landet mot samma betalning, som erldgges av postabonnent i utgivningslandet, dock med
iakttagande av att postavgiften i intet fall m& utgA med mindre belopp per abonnemangstermin

ui i 'mark 50 penni f6r tidning utgiven i Finland och 20 6re f6r tidning utgiven i Sverige.

Postavgiften delas lika mellan utgivnings-och adresslanderna.

2. Oavsett det i det internationella tidningsavtalet omf6rmalda tillvagagAendet vid 6verflytt-
ning av tidningsabonnemang, kan utdelning av i Finland eller Sverige utkommande tidning eller
tidskrift, pA vilken postabonnerats i ettdera av landerna, mot en avgift i f6rskott av 4 mark i
Finland och 50 6re i Sverige 6verflyttas frAn ort i det ena landet till ort i det andra landet. Avgiften
tillfaller det postverk, som uppburit densamma.

Samma bestammelser ghlla f6r 6verflyttning frAn ort i det ena landet till ort i det andra landet
av dansk eller norsk tidning.

I frAga om 6verflyttning av tidning frAn en ort till en annan inom samma lands postomrAde
gdlla detta lands inrikes bestammelser.

No. 2434
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6 Artikla.

Pakettien kuljetus- ja vakuutusmaksut.

i. Kuljetusmaksun paketista maasta toiseen (valtioiden viiliset paketit) tulee - siihen
lisdttynd sattuvissa tapauksissa 2 kohdassa vahvistettu merikuljetusmaksu - olla:
jos paino ei ole yli i kilogramman . ... ............ .... i frangi 50 sentiimid
jos paino on yli i, mutta ei yli 3 kilogramman ....... .... .. 2 frangia -
jos paino on yli 3, mutta ei yli 5 kilogramman ......... ... 2 , 50 ,
jos paino on yli 5, mutta ei yli io kilogramman ........... 5 -

jos paino on yli IO, mutta ei yli 15 kilogramman ........ 10 ) -

jos paino on yli 15, mutta ei yli 20 kilogramman ........ ... 14 )) -

2. Suomen ja Ruotsin viili meritse kuljetettavasta paketista lasketaan i kohdassa mainittu
merikuljetusmaksu, joka on:
jos paino ei ole yli i kilogramman ..... ...................... 15 sentiimi.
jos paino on yli i, mutta ei yli 3 kilogramman ... ............ .... 20
jos paino on yli 3, mutta ei yli 5 kilogramman ... ............ .... 25 ,
jos paino on yli 5, mutta ei yli io kilogramman ............... 50 ,
jos paino on yli IO, mutta ei yli 15 kilogramman ... ............ .... 75
jos paino on yli 15, mutta ei yli 2o kilogramman .... ............. I00

3. Kiireisestd kuljetuksesta koroitetaan edellid i kohdassa mainitut maksut ioo prosentilla.
4. Tilaaottavista paketeista koroitetaan 1-3 kohdissa vahvistetut maksut 50 prosentilla.
5. Vakuutetusta paketista kannetaan, paitsi kuljetusmaksua, vakuutusmaksu kuten vakuu-

tetusta kirjeestd sekd toimitusmaksu, joka on : Suomessa i markka 75 penniii ja Ruotsissa 20
dyrid.

6. Kuljetusmaksut jaetaan tasan Suomen ja Ruotsin kesken, py6ristamailii miiiirdit sattuvissa
tapauksissa postihallnto'en sopimuksen mukaisesti.

Vakuutusmaksu Iankeaa kokonaisuudessaan liht6maalle.

7 Artikla.

Maksd saantitodistuksesta ja tiedustelusta.

Maksu saantitodistuksesta on - mikli todistusta pyydetian samalla kuin ldhetys postiin
jdtetddn - yhtd suuri kuin kuljetusmaksu sopimuksen mukaan kirjeen alimmalta painoerdltd.

Kyseellisen maksun kaksinkertainen mddrd kannetaan saantitodistuksesta, jota pyydetii5n
lahetyksen postiinjattamisen jadkeen samoinkuin kaikenlaatuisten postildhetysten tiedustelusta.

8 Artikla.

Kirielihetysten seki sanomalehtien ja aikakauskirojen kauttakulietus.

I. Kirjeistd ja postikorteista (brevkort), joita erikoissopimusten perusteella vaihdetaan
Suomen ja Tanskan tai Suomen ja Norjan valilla Ruotsin kautta, suoritetaan korvausta kautta-
kuljetuksesta puolet siitd mddr Lstd, mikii olisi suoritettava yleisten kansainvdlisten perusteiden
mukaan.

Kirjeldhetyksista (postin kautta tilatut sanomalehdet ja aikakauskirjat niihin luettuina),
joita keskendan vaihtavat toisen maan postitoimipaikat ja jotka kuljeteta an toisen maan alueen
kautta tai tamdn maan meripostilinjoilla, ei lasketa mitdan kauttakulkukorvausta.

2. Postin kautta tilatuista sanomalehdistd ja aikakauskirjoista, jotka julkaistaan Suomessa
tai Tanskassa tai Norjassa ja jotka siinn6lisesti ldhetetddn Suomesta kahteen viimemainittuun

No 2434
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Artikel 6.

Betordrings- och assuransavgilter 16r paket.

i. Befordringsavgiften f6r paket frAn det ena landet till det andra (mellanriks paket) skall
- med tillaigg i f6rekommande fall av den i mom. 2 faststWIllda sj6befordringsavgiften - utg6ra :
om vikten icke 6verstiger i kilogram ....... ............... i franc 50 centimes
om vikten 6verstiger i men ej 3 kilogram ... ............ .... 2 francs -
om vikten 6verstiger 3 men ej 5 kilogram ... ............ .... 2 50
om vikten 6verstiger 5 men ej io kilogram ... ............. 5 -
om vikten 6verstiger io men ej 15 kilogram .... ........... . 10 -
om vikten 6verstiger 15 men ej 20 kilogram .. ........... .... 14 -

2. Den i mom. i omnamnda sj6befordringsavgiften beraknas f6r paket, som befordras sj6ledes
mellan Finland och Sverige, och utg6r :
om vikten icke 6verstiger i kilogram ..... ................... .... 15 centimes
om vikten 6verstiger I men ej 3 kilogram ........... ............ 20
om vikten 6verstiger 3 men ej 5 kilogram ....... ................ 25
om vikten 6verstiger 5 men ej IO kilogram ....... ................ 50
om vikten 6verstiger io men ej 15 kilogram ... ............... ..... 75
om vikten 6verstiger 15 men ej 20 kilogram ... ............... .I.. . 00

3. F6r ilbefordran h6jas de i mom. i hdir ovan angivna avgifterna med ioo %.
4. F6r skrymmande paket h6jas de i mom. 1-3 faststllda avgifterna med 50 %.
5. F6r assurerat paket utgAr, f6rutom befordringsavgift, assuransavgift sAsom f6r assurerat

brev samt en expeditionsavgift, vilken skall utgA med : i Finland i mark 75 penni och i Sverige
20 6re.

6. Befordringsavgifterna delas lika mellan Finland och Sverige, med beloppens avrundning
i f6rekommande fall efter 6verenskommelse mellan postf6rvaltningarna.

Assuransavgiften tillfaller i sin helhet avgAngslandet.

Artikel 7.

Avgilt /dr mottagningsbevis och reklamation.

Avgiften f6r mottagningsbevis iir - direst beviset begaires samtidigt med f6rsdndelsens
inlahmnande - lika med den befordringsavgift, som enligt avtalet utgAr .f6r brev i den ldgsta
viktsatsen.

Dubbla beloppet av ifrdgavarande avgift utgAr f6r mottagningsbevis, sor beg5ires efter
f6rsdindelsens inldimnande divensom f6r reklamation av postf6rsandelser av alla slag.

Artikel 8.

Transit av brevi6rsdndelser saint tidningar och tidskrilter.

i F6r brev och postkort (brevkort), som pA grund av sarskilda avtal utvdixlas mellan Finland
och Danmark eller mellan Finland och Norge, i transit genom Sverige, erlbgges ersdttning f6r
transitbefordringen med hdlften av det belopp, som skulle utgA enligt allm5.nt internationella
grunder.

F6r brevf6rsiindelser (postabonnerade tidningar och tidskrifter dairi inbegripna), som utvdxlas
mellan postanstalter i det ena landet och som befordras 6ver det andra landets omrAde eller med
detta lands sj6postlinjer, beraiknas icke nAgon transitersittning.

2. F6r postabonnerade tidningar och tidskrifter, som utgivas i Finland eller Danmark eler
Norge och som regelbundet saindas till sistnimnda bAda linder frAn Finland och vice versa, i
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maahan tai painvastoin Ruotsin kautta, on Ruotsin postilaitokselle suoritettava kauttakulkukor-
vausta 20 sentiimid neljiinnekselta tai neljdnneksen osalta sanomalehdelta tai aikakauskirjalta,
joka ilmestyy useammin kuin kerran viikossa, muussa tapauksessa IO sentiimid neljfinnekselt§.
tai neljdinneksen osalta. Tarkemmat mddrdykset tdmdn korvauksen laskemisesta vahvistavat
postihallinnot.

9 Artikla.

Pakettipostin kauttakulietus.

i. Paketeista, joita Ruotsin postilaitoksen vilityksell vaihdetaan toiselta puolen Suomen
sekai toiselta puolen Tanskan tai Norjan vMWill5 niden maiden kesken tehtyjen erikoissopimusten
nojalla, tulee Ruotsille korvausta maakauttakuljetuksesta seuraavat mdidrdt:

a) kuljetettaessa avopostein,
jos paino ei ole yli i kilogramman ....... ... .... ... .. 25 sentiimiEL
jos paino on yli i, mutta ei yli 3 kilogramman ... ............ .... 35 )

jos paino on yli 3, mutta ei yli 5 kilogramman ... ............ .... 50
jos paino on yli 5, mutta ei yli IO kilogramman .... .. ............ 90
jos paino on yli io, mutta ei yli 15 kilogramman ... ............ .... 150 ,,
jos paino on yli 15, mutta ei yli 20 kilogramman .... ... ..... 200

b) kuljetettaessa suljetuin postein io sentiimit. kilogrammalta tai sen osalta.
2. Ensimmaisessa kohdassa mainituista paketeista, jotka kuljetetaan meritse Suomen ja

Ruotsin valiU , lasketaan edellamainitun korvauksen lisaksi merikuljetusmaksu, jota avopostein
kuljetettaessa kanmetaan 6 art. 2 kohdassa vahvistetut mddrdt seka kuljetettaessa suljetuin postein
5 sentiimidi kilogrammalta tai sen osalta. Nyt mainitut merikuljetusmaksut jaetaan tasan Suomen
ja Ruotsin kesken, py6ristamdUla mrdtit sattuvissa tapauksissa sopimuksen mukaisesti postihallin-
tojen kesken.

3, Kiireisesta kuljetuksesta koroitetaan edellla i kohcL mainittu korvaus ioo prosentilla.
4. Avopostein kuljetettavista tilaaottavista paketeista koroitetaan edella 1-3 kohdissa

mainitut maksut kuljetuksesta avopostein 50 prosentilla, py6ristrmlla midrat sattuvissa tapauk-
sissa sopimuksen mukaisesti postihallintojen kesken.

5. Korvaus kuljetuksesta suljetuin postein lasketaan samaan postiin kuuluvien pakettien
yhteenlasketun painon mukaan.

6. Vakuutetusta paketista, joka vaihdetaan tmtr.n artiklan mdirlysten nojalla, ei Ruotsile
tule mitdan osuutta vakuutusmaksusta.

Io Artikla.

Tilitys.

Postilaitosten tama..n sopimuksen perusteella johtuvien keskinaisten saatavien tilitys tehddn,
tavalla, josta postihallintojen kesken sovitaan.

II Artikla.

Vastuunalaisuus.

i. Riippurmatta siita korvauksesta, joka yleisten kansainv5Jisten miraysten mukaan makse-
taan hukkaantuneesta kirjatusta kirjeestd,on kirjatun kirjeen lihettajd, kun kirje on ollut sinet6ity
vakuttetuista kirjeista voimassa olevien mddrdysten mukaisesti, oikeutettu, jos kirjeen sisMlys
on kokonaan tai osaksi anastettu tai muutoin vahingoittunut lahetyksen ollessa postilaitoksen
huostassa, saamaan anastuksen tai vahingon todellista arvoa vastaavan korvauksen, ellei syyna.
anastukseen tai vahinkoon ole ollut ldhettdjan vika tai laiminly6nti taikka liihetyksen oma laatu.
Vahingonkorvaus ei kuitenkaan missdan tapauksessa saa olla sita mddrda suurempi, mika yleisessa
kansainviilisessai vaihdossa suoritetaan hukkaantuneesta kiijatusta lahetyksestd.
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transit genom Sverige, skall till svenska postverket erldggas en transitersattning av 20 centimes
per kvartal eller del av kvartal f6r tidning eller tidskrift, som utkommer oftare 5n en gAng i veckan,
i annat fall av IO centimes per kvartal eller del av kvartal. De narmare reglerna f6r denna ersattnings
berdknande fastst~llas av postf6rvaltningarna.

Artikel 9.

Transit av paketpost.

i. F6r paket, som genom svenska postverkets f6rmedling utv5.xlas mellan Finland A ena
sidan samt Danmark eller Norge A andra sidan, pA grund av mellan dessa linder trdffade sdrskilda
avtal, tillkommer Sverige landtransitersattning med f61jande belopp:

a) vid befordran i 6ppen transit,
om vikten icke 6verstiger i kilogram ...... .. .................. 25 centimes
om vikten 6verstiger i men ej 3 kilogram ... ............... ..... 35
om vikten 6verstiger 3 men ej 5 kilogram ... ............... ..... 50
om vikten 5verstiger 5 men ej IO kilogram ....... .... .... . 90 
om vikten 6verstiger io men ej 15 kilogram ....... ............... 150
om vikten 6verstiger 15 men ej 20 kilogram ....... ............... 200

b) vid befordran i sluten transit, io centimes per kilogram eller del darav.
2. F6r de i mom. i omnd.mnda paket, som befordras sj6ledes mellan Finland och Sverige,

beraknas ut6ver ovan angivna ersattning en sj6befordringsavgift, som vid befordran i 6ppen transit
utgAr med de i art. 6 mom. 2 faststWIlda belopp samt vid befordran i sluten transit med 5 centimes
per kilogram eller del darav. Nu na'mnda sjobefordringsavgifter delas lika mellan Finland och
Sverige, med beloppens avrundning i f6rekommande fall efter 6verenskommelse mellan postf6r-
valtningarna.

3. Fdr ilbefordran h6jes den i mom. i har ovan angivna ersattningen med ioo %.
4. Fr skrymmande paket, som befordras i 6ppen transit, h6jas de i mom. 1-3 hir ovan

f6r 6ppen transit angivna avgifterna med 50 %, med beloppens avrundning i f6rekommande fall
efter 6verenskommelse mellan postf6rvaltningarna.

5. Ersdttningen f6r befordran i sluten transit berdknas efter den sammanlagda vikten av
de till en saindning hbrande paket.

6. F6r assurerat paket, som utvdxlas pA grund av best5ammelserna i denna artikel, tillkommer
icke Sverige nAgon andel i assuransavgiften.

Artikel io.

Avrtikning.

Avrakning Over postverkens pA grund av detta avtal uppkommande bmsesidiga tillgodohavan-
den f6rsiggAr pA sdtt varom mellan postf6rvaltningarna 6verenskommes.

Artikel ii.

A nsvarighet.

i. Oavsett den ersattning, som enligt allmant internationella bestdmmelser utbetalas f6r
rekommenderat brev, vilket gAtt f6rlorat, dr avsdndaren av ett rekommenderat brev, som varit
f6rseglat enligt de f6r assurerade brev gdllande f6reskrifter, berittigad att, om brevet helt eller
delvis ber6vats sitt inneh&1 eller pA annat sditt skadats, medan f6rsandelsen stAtt under postverkets
vArd, erhilla skadestAnd, motsvarande verkliga vdrdet av tillgreppet eller skadan, sAframt dessa
ej f6rorsakats genom avsdindarens fel eller f6rsumlighet eller iro en f6ljd av f6rsandelsens egen
beskaffenhet. SkadestAndet kan dock icke i nAgot fall verstiga det belopp, som i den allmant
internationella utvdixlingen utgAr f6r en rekommenderad f6rsdndelse, som gAtt f6rlorad.

2 No. 2434
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2. Se seikka, etta valtioiden v~isten ldhetysten hukkaantumisen tai vahingoittumisen on
aiheuttanut ylivoimainen tapahtuma (force majeure), ei vapauta postilaitoksia vastaamasta
hihetyksistd.

3. Tdharn artiklaan otetut mddrdykset postilaitosten vastuunalaisuudesta koskevat my6skin
sellaisia ldhetyksii, joita erikoissopimusten nojalla vaihdetaan toiselta puolen Suomen ja toiselta
puolen Tanskan tai Norjan vdlilld.

12 Artikla.

Rahalaji.
Ne maksut, jotka sopimuksessa ovat ilmoitetut frangeissa ja sentiimeissd, tarkoittavat kulta-

frangia, sellaisena kuin se on ma5rdtty maailmanpostisopimuksessa.
Maksujen vahvistaminen kummankin maan rahassa tapahtuu kummassakin maassa vastaavan-

laatuisista lahetyksista kansainvalisessa vaihdossa voimassa olevan vasta-arvon mukaan. Pos-
tihallinnoilla on kuitenkin oikeus sopia maksumadrien pienehk6ista tasoituksista.

13 Artikla.

Toimitusohesiintd.
Postihallinnot ovat oikeutetut toimitusohjesann6ssa tai kirjeenvaihdon kautta sopirnaan

niista idhemmistd mdArayksista, jotka tdmdn sopimuksen soveltamista tai postinvaihdon edistdmista
varten saattavat olla tarpeellisia.

14 Artikla.

Kansainvdlisten miirdysten soveltaminen.
Niissd tapauksissa, joista ei tassd sopimuksessa eika mainitussa toimitusohjesddnnbssd ole

mita n mdarayksia tai joista sopimusmaat eivat ole kirjeenvaihdon kautta erityisesti sopineet,
noudatetaan yleisid kansainvdlisia postisopimuksia niihin kuuluvine toimitusohjesdant6ineen.

15 Artikla.

Konjerenssit.
Sopimusmaiden edustajien tulee vuosittain kokoontua konferenssiin tarkastamaan tai

taydentamaan sopimusta sekd kdsittelemdan muita postikysymyksia, jotka ovat maille yhteisesti
tarkeita.

16. Artikla.

Sopimuksen voimassaoloaika.
Tdmd sopimus tulee voimaan I paivMna heinakuuta 1930. Samalla lakkaa olemasta voimassa

sopimus postinvaihdosta Suomen1 ja Ruotsin valilla 19/22 p5aivdlta toukokuuta 1922 my6hemmin
tehtyine muutoksineen.

Sopimus on voimassa mddrdamdtt6ma*n ajan ja voi kumpikin sopimuspuoli irtisanoa sen,
jossa tapauksessa se lakkaa olemasta voimassa vuoden kuluttua irtisanomisesta.

Tehty kaksi kappaletta, kumpikin suomen- ja ruotsinkieleUa, joista toisen kappaleen pitaa
Suomen Posti- ja lennatinhallitus ja toisen Ruotsin Kuninkaallinen Padpostihallitus.

TUKHOLMASSA 14 pdivdmn toukokuuta 1930.

G. E. F. ALBRECHT. Anders ORNE.

Vol. XIV, page 297, de ce recueil.
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2. Den omstaindigheten, att f6rlust eller skada betrdffande mellanriks f6rsandelser f6rorsakats
genom oundvikliga naturf6rhAllanden eller dylikt (force majeure), fritager icke postverken frAn
ansvarighet f6r f6rsaindelserna.

3. De i denna artikel intagna bestdmmelserna om postverkens ansvarighet galla jiimvdl
fbrsandelser, sor pA grund av sdrskilda avtal utvaxlas mellan Finland A! ena sidan och Danmark
eller Norge A andra sidan.

Artikel 12.

Myntslag.

De avgifter, som i avtalet t.ro uttryckta i francs och centimes, avse guldmyntet franc, sAdant
detta ar bestdmt i vdrldspostkonventionen.

Faststd.landet av avgifterna i vardera landets mynt sker i enlighet med den i varje land
gilande ekvivalenten i den internationella utvdxlingen f6r motsvarande slag av f6rsandelser.
Postf6rvaltningarna Aga dock rttt att 6verenskomma om mindre jdmkningar i avgiftsbeloppen.

Artikel 13.

Expeditionsreglemente.

Postf6rvaltningarna dga befogenhet att i ett expeditionsreglemente eller genom skriftvdxling
6verenskomma om de narmare bestdmmelser, som fOr tilldmpning av detta avtal eller f6r postut-
vdxlingens befrdmjande kunna erfordras.

Artikel 14.

Tillhimpning av internationella bestimmelser.

I de fall, f6r vilka nAgon f6reskrift icke finnes meddelad i detta avtal eller i nyssnbmnda
expeditionsreglemente, eller betraffande vilka srskild 6verenskommelse icke blivit mellan de
kontraherande IAnderna trdffad genom skriftvaxling, landa de allmlint internationella postf6rdragen
med dartill h6rande expeditionsreglementen till efterrattelse.

Artikel 15.

Kon/erenser.

Ombud f6r de kontraherande lnderna skola Arligen sammankomma till konferens f6r revision
eller komplettering av avtalet samt f6r behandling av 6vriga postala frAgor av gemensamt intresse
f6r Idnderna.

Artikel 16.

Avtalets giltighetstid.

Detta avtal trader i kraft den I juli 1930. Samtidigt upph6r avtalet angAende postutvAxlingen'
mellan Finland och Sverige den 19/22 maj 1922 med senare vidtagna Andringar att gMla.

Avtalet galler f6r obestdmd tid och kan av vardera av de kontraherande parterna uppsagas,
i vilket fall det upphbr att gdlla ett Ar efter uppsiigningen.

Uppr5.ttat i tvA exemplar, vartdera i finsk och svensk text, att behAllas, det ena exemplaret
av Post- och Telegrafstyrelsen i Finland och det andra av Kungl. Generalpoststyrelsen i Sverige.

STOCKHOLM, den 14 maj 1930.

G. E. F. ALBRECHT. Anders ORNE.

Vol, XIV, page 297, of this Series.
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TOIMITUSOHJESAANTO

SUOMEN JA RUOTSIN VALISTA POSTINVAIHTOA KOSKEVAAN SOPIMUXSEEN.

SUOMEN ja RUOTSIN POSTIHALLINNOT ovat sopineet siitdi, ettdi postinvaihdossa kummankin
maan vdili seuraavia erityisid ohjesddnn6n madrdyksid on i pdivistdi heindikuuta 1930 sovellettava.

I §.

Hyvdmntekeviiisyysmerkit.

Hyvdntekevitisyysmerkkejd voidaan laht6maan kotimaisten sdann6sten mukaisesti
kiinnittiii kirjeliihetyksiin.

2§.

Kirjelaatikossa saapuneiden lihetysten leimaaminen.

Sopimuksen i art. 3 kohdassa tarkoitettuun kirjeldhetykseen painaa vastaanottava postilaitos
erityisen leiman, josta ilmenee 1iiht6maa.

3§.

Pakettipostin lahettiiminen y. m.

i. Kiireiset paketit on pidettdvd erillddn muusta postista. Kiireisi5a paketteja sisaltivassa
sdkissd tulee olla selvd merkinta siitd, ettai se sisdltdd sellaisia paketteja.

2. Tilitys Ruotsin postilaitokselle kauttakuljetuksesta tulevasta korvauksesta paketeista,
jotka suljetuin postein 1dhetetd.an Suomesta Tanskaan tai Norjaan ja pdinvastoin, tapahtuu
kuukautisten yhdistelmien perusteella, jotka osoitemaan vaihtopostitoimipaikka tekee erityisten
kauttakuljetuskarttojen perusteella. Mainittu postitoimipaikka 1ihettid5 yhdistelmat kauttakul-
jetuskarttoineen Ruotsin postihallinnolle, joka huolehtii niiden merkitsemisesta tileihin.

3. Pakettikarttojen, kauttakuljetuskarttojen ja tulorekisterien kaavakkeet vahvistetaan
lahemm5.n sopimuksen mukaan postihallintojen kesken.

4 §.

Postin luovuttaminen.

Posti luovutetaan, milloin kuljetus tapahtuu lautalla tai hbyrylaivalla, aluksessa ja kun
kuljetus tapahtuu kauttakulkevassa postivaunussa, ttissa vaunussa.

5 §.

Sanomalehdet ja aikakauskiriat.

i. Sopimuksen 8 art. 2 kohdassa mddrdtty kauttakulkukorvaus sanomalehdisti ja aikakaus-
kirjoista on suoritettava joka kerta viisivuotiskaudeksi mdardtyllii kiinteialld vuotuisella maksulla.

Korvaus lasketaan ensi kerran vuodelta 1932 ja senjlkeen joka viides vuosi niiden sanoma-
lehtien ja aikakauskirjojen yhteisen lukumdardn mukaan, jotka vuoden kuluessa ovat kulkeneet
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EXPEDITIONSREGLEMENTE

TILL AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND OCH SVERIGE.

POSTFORVALTNINGARNA I FINLAND och SVERIGE hava 6verenskommit, att f6r postutvdxlingen
mellan de bAda lnderna fdljande sdrskilda reglementariska f6reskrifter skola frAn och med den
I juli -1930 tillaimpas.

§I.

Vilgirenhetsmdrken.

Valg6renhetsmArken kunna i enlighet med avgAngslandets inrikes bestammelser anbringas
A brevf6rsandelser.

§ 2.

Stdmpling av i brevidda ankomna /drsiindelser.

Brevfbrsandelse, som avses i avtalets art. I mom. 3, fbrses av det mottagande postverket
med ett sdrskilt stidmpelavtryck, som angiver avgAngslandet.

§3.

Expedition av paketsposten, in. m.

i. Ilpaket skola hAllas skilda frAn den 6vriga posten. Sack, innehMlande ilpaket, skall vara
f6rsedd med tydlig beteckning, att den innehAller sAdana paket.

2. Avriikningen betrdffande den svenska postverket tillkommande transitersattningen f~r
paket, som i sluten transit sandas frAn Finland till Danmark eller Norge och vice versa, sker efter
mAnatliga sammandrag, som upprAttas av den mottagande utvdxlingspostanstalten i adresslandet
efter uppgifterna A sdrskilda transitkartor. Ndmnda postanstalt 6versdnder sammandragen j amte
transitkartorna till svenska postf6rvaltningen, som ombes6rjer deras upptagande i avrakning.

3. Formular till paketkartor, transitkartor och ankomstregister fastslljllas efter narmare
bverenskommelse mellan postf6rvaltningarna.

§ 4.

Postens Overldmnande.

Postens 6verldmnande sker, ndr befordringen verkstalles med fdrja eller AngbAt, ombord
och, nAr befordringen sker med genomgAende postvagn, i denna.

§ 5.

Tidningar och tidskriter.

i. Den i avtalets art. 8 moM. 2 stadgade transitersAttningen fbr tidningar och tidskrifter skall
utgA med ett f~r en period av fem Ar varje gAng bestdmt fast Arligt belopp.

Ersattningen utraknas forsta gAngen f6r Ar 1932 och darefter vart femte Ar, efter samman-
lagda antalet tidningar och tidskrifter, som under Arets lopp transiterat Sverige. Denna utrdkning,
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Ruotsin kautta. Tdmd laskelma, jonka julkaisumaa laatii asianomaisen vuoden umpeen kuluttua,
lhetetdan todistettujen alkuperdisten neljdnneslaskujen seuraamana Ruotsin postihallinnolle.
Vuosittain suoritettava korvaus me rkitddn seuraavan vuoden ensimmdisen neljanneksen laskuun.

2. Postin kautta tilatun sanomalehden jakelun siirtoon ndhden erityistd 4 markan tai 50
dyrin maksua vastaan noudatetaan seuraavaa.

Siirtoanomus on voimassa mddrdtystd pdivastd toistaiseksi ja vastaanotetaan ainoastaan
siindt tapauksessa, ettd siirtoa pyydetddn yhteen paikkaan, jotavastoin anomusta ei vastaanoteta,
kun siirtoa pyydetadn samalla kertaa useampaan paikkaan perdkkdin.

Kirjallisen siirtoanomuksen ldhettdd siihenastisessa jakelupaikassa sijaitseva postitoimipaikka
asianomaiselle oman maansa vaihtopostitoimipaikalle, joka viipym~tta ilmoittaa siitd toisile
postitoimipaikoille, joita siirto koskee. Ellei uuden jakelupaikan postiosoitteesta ole mitddn
epdilystd, ldhetettdk66n anomus sitapaitsi, jos sen lhettaminen vaihtopostitoimipaikan kautta
vain saattaa my6hdstytt5 siirtoa, eri ilmoituksin suoraan julkaisupaikan postitoimipaikalle.

Siirrosta menevd maksu tilitetdn postimerkein, jotka kiinnitetddn tehtyyn anomukseen.

6§.

Kieli.

Kaiken kirjeenvaihdon postilaitosten kesken tulee tapahtua ruotsinkielelli.

Tehty kaksi kappaletta, kumpikin suomen- ja ruotsinkielelli, joista toisen kappaleen pitdA
Suomen Posti- ja lenndtinhallitus ja toisen Ruotsin Kuninkaallinen Padpostihallitus.

TUKHOLMASSA, 14 paivelit toukokuuta 1930.
G. E. F. ALBRECHT.
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som efter utgAngen av vederbbrande Ar verkst~les av utgivningslandet, bversandes, ;tf6ljd av
de attesterade kvartalsuppgifterna i huvudskrift, till svenska postf6rvaltningen. Den ersattning,
som f6r varje Ar skall betalas, upptages i rakning f6r det foijande Arets f6rsta kvartal.

2. Betraffande 6verflyttning mot sarskild avgift, 4 mark respektive 5o 6re, av postabonnerad
tidnings utdelning, iakttages f~jande.

Framstallning om 6verflyttning skall galla frn viss dag tillsvidare och mottages endas
ndr 6verflyttningen begdres till en ort, men daremot icke nar den samtidigt begares till flera orter
efter varandra.

Den skriftliga framstallningen om overflyttning sandes av postanstalten A den dittilsvarande
utdelningsorten till vederb6rande inlandska utvdxlingspostanstalt, vilken omedelbart underrattar
de andra postanstalter, som ber6ras av 6verflyttningen. Direst tvekan icke rAder angAende den
nya utdelningsortens postadress, m6 framstglningen dessutom, sdframt dess expedierande allenast
genom utvdxlingspostanstalten kan fcrsena overflyttningen, direkt delgivas utgivningsortens
postanstalt genom sdrskilt meddelande.

Avgiften f6r 6verflyttning redovisas med frimdrken, som anbringas pA den avlAtna framstllnin-
gen.

§ 6.

Sprdk.

All skriftvdxling mellan postverken skall dga rum pA svenska sprAket.

Upprdttat i tvA exemplar, vardera i finsk och svensk text, att behAllas, det ena exemplaret
av Post- och Telegrafstyrelsen i Finland och det andra av Kungl. Generalpoststyrelsen i Sverige.

STOCKHOLM, den 14 maj 1930.
Anders ORNE.

No. 2434
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1 TRADUCTION.

NO 2434. - ARRANGEMENT CONCERNANT LES ECHANGES POSTAUX
ENTRE LA FINLANDE ET LA SUEDE. SIGNIt A STOCKHOLM, LE
14 MAI 1930.

LEs ADMINISTRATIONS DES POSTES DE FINLANDE et DE SUtDE, en vertu des pouvoirs qui leur
ont 6t6 conf~r~s h cet effet, sont convenues des dispositions spciales ci-apr~s relatives aux 6changes
postaux entre lesdits pays.

A rticle premier.

Dispositions gdntrales.

i. Chacune des deux administrations postales assurera par ses propres moyens et h ses frais
le transport des courriers postaux de son territoire h destination de l'autre pays. Les deux
administrations pourront, toutefois, prendre d'autres dispositions h cet 6gard par voie d'entente
sp6ciale.

2. Lorsque les courriers postaux ernprunteront la voie maritime, le transport entre le lieu
de d6barquement et le bureau de poste int~ress6 s'effectuera par les soins et aux frais de l'administra-
tion postale destinataire.

3. Les objets de correspondance regus par Fun des deux pays dans une boite aux lettres en
provenance de l'autre, sans avoir 6t6 manipulks auparavant par un bureau de poste, seront
considdr~s comme dfiment affranchis s'ils portent les marques d'affranchissement de l'un quelconque
des deux pays.

Article 2.

A flranchissemen des objets de correspondance.

i. La taxe d'affranchissement applicable aux lettres expdi~es d'un pays dans l'autre est
fix~e comme suit

Poids : En Finlande En Suede
Jusquh 20 gr ...... ....................... . . mark 50 penni 15 6re
Plus de 20 gr. jusqu'k 125 gr ................... ..3 - ) 30
Plus de 125 gr. jusqu'h 250 gr ...... ............... 4 50 45 "

Plus de 250 gr. jusqu'. 500 gr .... ................ .. 6 - 6o a

Pour les lettres d'un poids sup~rieur h 500 gr., mais ne d~passant pas 2 kg. (poids maximum
international), la taxe sera calcul~e d'apr~s le poids total, conform~ment ht la Convention postale
universelle.

en Finlande en Suede
2. La taxe applicable aux cartes postales simples est fixed h . i mark - io bre

et celle applicable aux cartes postales avec r~ponse pay~e h . .. ...... 2 )) - 20 )
3. La taxe minimum applicable h un envoi sous bande contenant des papiers d'affaires est 6gale

h celle qui est fix~e au pr6sent article pour les lettres dont le poids ne d~passe pas 20 gr.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2434. - AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND SWEDEN
RELATING TO POSTAL COMMUNICATION. SIGNED AT STOCK-
HOLM, MAY 14, 1930.

THE POST OFFICE AUTHORITIES IN FINLAND and SWEDEN have, in virtue of the authority
conferred on them, concluded an Agreement regarding the following special provisions relating
to postal communications between those countries.

Article I.

General Provisions.

i. Each postal administration shall take charge of and bear the cost of the conveyance of
mails from its own territory to the other country. By special agreement between the postal
administrations, however, other provisions may be laid down on this subject.

2. When mails are carried by sea, their conveyance from the landing-place to the proper
post-office shall be carried out by and at the cost of the postal administration which receives them.

3. For the franking of mails contained in letter boxes arriving from either country without
having previously been dealt with by the postal authorities, the methods of franking employed
in either country shall be accepted as valid.

Article 2.

Rates of postage for correspondence sent by letter-post.

i. The rates of postage for letters sent from either country to the other shall be as follows

Finland Sweden
Weight not exceeding 20 gr .... ................. ... i mark 50 penni io 6re
Weight exceeding 20 gr. but not exceeding 125 gr ... ....... 3 - )) 30
Weight exceeding 125 gr. but not exceeding 250 gr .......... 4 50 )) 45
Weight exceeding 250 gr. but not exceeding 500 gr .......... 6 - 6o

As regards letters weighing more than 500 gr. b ut not more than 2 kg. (the international
maximum weight) the whole weight shall be charged for in accordance with the regulations laid
down in the Universal Postal Convention.

2. The rate for: Finland Sweden

Single postcards shall be .... ... .. ...................... i mark I0 6re
Postcards with reply paid ........ ..................... 2 marks 20 )

3. The minimum rate of postage for a packet containing commercial papers shall be the same
as that fixed in this article for letters weighing not more than 20 gr.

'Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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4. Les lettres d'un poids ne d~passant pas 500 grammes, ainsi que les cartes postales, qui ne
sont pas afffanchies, ou qui sont insuffisamment affranchies, donneront lieu h la perception d'une
taxe 6gale au double de 'affranchissement manquant, selon les modalits fixes par les
administrations des postes.

Les m~mes r~gles s'appliqueront h tous autres objets de correspondance insuffisamment
affranchis qui, par erreur, auraient 6t6'achemin6s vers le pays de destination.

5. La taxe de recommandation est fix~e comme suit : en Finlande, i mark 50 penni; en Suede,
20 6re.

Article 3.

Letlres avee valeur diclarge.

i. Les lettres avec valeur d6clar6e expedites d'un pays dans l'autre acquitteront, en sus des
taxes d'affranchissement et de recommandation conformes h l'article 2, alin~as I et 5, une taxe
d'assurance fix~e comme suit :

En Finlande, 40 penni par iooo marks ou fraction de cette somme;
En Suede, IO 6re par 300 couronnes ou fraction de cette somme.

2. Les espces mtalliques pourront 6galement 6tre expddi6es par lettre avec valeur d~clar~e
conform~ment h la r6glementation int~rieure du pays d'exp&dition.

Article 4.

Taxe d'exprs.

La taxe d'expr~s, pour les envois autres que les colis, est fix6e h 4 marks en Finlande et h 30
6re en Suede.

Article 5.

A bonnements postaux aux journaux et priodiques.

i. Les journaux et p6riodiques publi6s dans Fun des deux pays seront livrs aux abonns dans
l'autre pays au prix fix6 pour les abonnements postaux dans le pays d'origine, mais la taxe d'affran-
chissement ne sera en aucun cas infdrieure, par p6riode d'abonnement, h i mark 50 penni, pour
les journaux 6dit6s en Finlande, et h 2o ore, pour les journaux 6dits en Suede.

Le montant de la taxe d'affranchissement sera partag6 par moiti6 entre le pays d'origine et
le pays de destination.

2. Ind6pendamment de la mdthode pr6vue pour le transfert des abonnements dans l'Arran-
gement international concernant les journaux, les abonnements aux journaux et p~riodiques,
souscrits par l'interm~diaire de l'administration des postes de l'un des deux pays, pourront 6tre
transf6r~s d'une localit6 quelconque de l'un de ces pays h une localit6 quelconque de l'un des autres,
contre versement pr6alable d'un droit fix6 h 4 marks en Finlande et h 50 6re en Suede. Le montant
de la taxe sera acquis h. l'administration postale qui l'encaissera.

Les m~mes r~gles s'appliqueront au transfert des abonnements aux journaux norv~giens ou
danois, entre un lieu situ6 dans Fun des deux pays et un lieu situ6 dans l'autre pays.

Le transfert d'un abonnement entre deux lieux situ6s tous deux dans la zone postale d'un
m~me pays sera soumis h la r~glementation int6rieure de ce pays.

No; 24 34
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4. For unstamped or insufficiently stamped letters weighing not more than 500 gr., or for
postcards, twice the unpaid amount shall be charged in the manner agreed upon by the postal
administrations.

The same provisions shall apply to other insufficiently stamped correspondence sent by letter-
post which has been despatched to the country of destination by mistake.

5. The charge for registration shall be : in Finland, I mark 5o penni, and in Sweden, 20 ore.

Arlicle 3.

Letters ol declared value.

i. For letters of declared value sent from either country to the other, the following charge
for insurance shall be made in addition to the charge for postage and registration laid down in
Article 2, points i and 5 :

Finland: 40 penni for every iooo marks or part thereof;
Sweden : Io 6re for every 300 kronor or part thereof.

2. In letters of declared value, coin may also be sent, in accordance with the internal regulations
of the country of despatch.

Article 4.

Express charge.

The express charge for articles other than postal parcels shall be, in Finland, 4 marks, and in
Sweden, 30 6re.

Article 5.

Post Office subscriptions to newspapers and periodicals.

i. Newspapers and periodicals published in either country shall be delivered to subscribers
in the other country for the same sum as is charged to post-office subscribers in the publishing
country, but the rate of postage shall in no case be less than : mark 50 penni for newspapers published
in Finland and 20 6re for newspapers published in Sweden per term of subscription.

The postal charge shall be divided equally between the country in which the publication is
issued and the country to which it is sent.

2. Apart from the procedure regarding the transfer of newspaper subscriptions laid down
in the International Agreement regarding Newspapers, the delivery of newspapers and periodicals
published in Finland or Sweden for which subscriptions have been taken out through the postal
administrations of either of the countries may be transferred from a place in one country to a
place in the other on prepayment of a charge of 4 marks in Finland or 50 6re in Sweden. The amount
charged shall be retained by the postal administration which has collected it.

The same regulations shall apply to transfer from a place in one country to a place in the other
country in the case of Danish or Norwegian newspapers.

As regards transfer from one place to another within the postal territory of the same State,
the internal regulations of that State shall be applied.

No. 2434



28 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1930

Article 6.

Taxe d'aflranchissenent et droit d'assurance applicables aux colis.

i. La taxe d'affranchissement des colis postaux exp~di6s de Fun des deux pays dans l'autre
- taxe h laquelle viendra s'ajouter, le cas 6ch6ant, le droit de transport maritime pr~vu au point
2 - est fix6e comme suit :
Jusqu'h i kg ........ ........................... . . franc 50 centimes
De plus de I kg. jusqu'h, 3 kg ..... ................... ... 2 francs -
De plus de 3 kg. jusqu'h 5 kg ........... ..... .. ... 2 50
De plus de 5 kg. jusqu'h io kg ....... .................. 5 ) -
De plus de Io kg. jusqu'h 15 kg ....... .................. ) -
De plus de 15 kg. jusqu'h 20 kg ..... .................. ... 14 -

2. Le droit de transport maritime mentionn6 au point i, applicable aux colis transports
par mer entre la Finlande et la Su~de est fix6 comme suit :
Jusqu'h I kilo ...... ... ............................... ... 15 centimes
De plus de I kg. jusqu'h 3 kg ...... ....................... .. 20
De plus de 3 kg. jusqu'h 5 kg ...... ....................... ... 25
De plus de 5 kg. jusqu'A io kg ........... ...................... 50
De plus de io kg. jusqu'h 15 kg ...... ....................... ... 75
De plus de 15 kg. jusqu'h 20 kg ...... ....................... .. 1

3. Pour le transport par exprbs, les sommes indiqu~es au point I seront major~es de lOO%.

4. Pour les colis volumineux, les sommes fixes aux points 1-3 seront majordes de 50 %.
5. Pour les colis avec valeur ddclar~e, il sera perqu, en sus de la taxe d'affranchissement, un

droit d'assurance, comme pour les lettres avec valeur dclar~e, ainsi qu'un droit d'exp~dition fix6
h i mark 75 penni, en Finlande, et h 20 bre, en Suede.

6. Le montant des taxes de transport sera r6parti par moiti6s entre la Finlande et la Suede.
et les sommes seront arrondies, le cas 6chdant, selon entente entre les administrations des postes.

Le montant du droit d'assurance sera acquis int~gralement au pays d'expddition.

Article 7.

Droit pour avis de rdception (Avis de versement) et riclamation.

L'avis de reception ou l'avis de versement, lorsqu'il sera demand6 lors du d6p6t de l'envoi,
donnera lieu h la perception d'un droit 6gal au minimum de la taxe d'affranchissement fixde pour les
lettres.

Ce droit sera doubl6 lorsque l'avis de r~ception ou l'avis de versement sera demand6 post6-
rieurement au ddp6t de l'envoi, ainsi qu'en cas de reclamation concernant un envoi postal, quelle
qu'en soit la nature.

Article 8.

Transit des objets de correspondance et des journaux et piriodiques.

i. Les lettres et cartes postales qui, en vertu d' un accord special, seront exp~dides de Finlande
au Danemark ou en Norv~ge ou vice-versa, en transit par la Su~de, donneront lieu h la perception
d'une indemnit6 de transit 6gale h la moiti6 de la somme pr~vue, dans ce cas, par la r~glementation
internationale g~ndrale.
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Article 6.

Rate of postage and insurance lee for parcels.

i. The rate of postage for parcels sent from either country to the other (" inter-State
parcels :" mellanriks paket ") shall be as follows, plus any sea transport charges in accordance
with point 2 :

Weight not exceeding i kg... ................... i franc 50 centimes
Weight exceeding i kg. and not exceeding. 3 kg ...... ......... 2 francs -
Weight exceeding 3 kg. and not exceeding 5 kg ............ .... 2 50
Weight exceeding 5 kg. and not exceeding io kg ... .......... .5 -

Weight exceeding Io kg. and not exceeding 15 kg ............. . .. .
Weight exceeding 15 kg. and not exceeding 20 kg. .. ....... ... 14 -

2. The sea transport charges mentioned in point i shall be payable on parcels conveyed
by sea between Finland and Sweden and shall be as follows:

Weight not exceeding I kg. ... ......................... 15 centimes
Weight exceeding i kg. but not exceeding 3 kg ...... .............. 20
Weight exceeding 3 kg. but not exceeding 5 kg ...... .............. 25
Weight exceeding 5 kg. but not exceeding io kg ...... .............. 50
Weight exceeding io kg. but not exceeding 15 kg ... .............. ... 75
Weight exceeding 15 kg. but not exceeding 20 kg ..... ...... ........ ioo

3. For express parcels the rate of postage mentioned above in point i shall be increased
by IOO %.

4. For bulky parcels the rate of postage fixed in points 1-3 shall be increased by 50 %.
5. For parcels of declared 'value, in addition to the rate of postage, a charge shall be made

for insurance as for letters of declared value, and also a despatch fee amounting in Finland to
i mark 75 penni and in Sweden to 20 6re.

6. The transport charges shall be divided equally between Finland and Sweden, the amounts
being, if necessary, rounded off by agreement between the postal administrations.

The whole of the insurance fee shall be retained by the country of despatch.

Article 7.

Fee for advice of delivery and enquiries.

The fee for an advice of delivery shall, provided the advice is applied for at the time of posting,
be equivalent to the rate of postage fixed in the agreement for letters of the lowest weight.

Twice this fee shall be payable if the advice of delivery is applied for after the article is posted
and also for making enquiries regarding any kind of article sent by post.

Article 8.

Transit of letter mail, newspapers and periodicals.

I. For letters and postcards between Finland and Denmark or between Finland and Norway
sent in accordance with special agreements in transit through Sweden, a transit charge shall be
paid amounting to half the sum payable under general international regulations.
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Cette indemnit4 de transit ne s'appliquera pas aux objets de correspondance (y compris les
journaux et priodiques ayant fait 1'objet d'un abonnement postal) 6chang6s entre les bureaux
de poste de Fun des deux pays en transit par le territoire ou par les lignes postales maritimes de
l'autre pays.

2. Pour les journaux et p6riodiques ayant fait l'objet d'un abonnement postal qui sont publids
en Finlande, au Danemark ou en Norv~ge et envoy~s r~guli~rement de ces deux derniers pays
en Finlande et vice versa, en transit par la Suede, il sera di h l'Administration des Postes su~doises
une indemnit6 de transit fix6e h 2o centimes par trimestre on fraction de trimestre pour chaque
journal ou p6riodique paraissant plus d'une fois par semaine, et, dans les autres cas, h IO centimes
par trimestre, ou fraction de trimestre. Les administrations des postes arrteront les r~gles de
dtail pour le calcul de cette indemnit6.

Article 9.

Transit des colis.

i. Pour les colis 6chang~s par l'interm~diaire de 'Administration des Postes stnidoises entre la
Finlande, d'une part, et le Danemark ou la Norv~ge, d'autre part, en vertu d'accords particuliers
conclus entre ces pays, il sera dfi h la Sude une indemnit6 de transit territorial fix~e comme suit

a) Pour le transit h d6couvert :
Jusqu'h i kg ........ .. ................................ . 25 centimes
De plus d'un kg. jusqu'h . 3 kg ...... ....................... ... 35
De plus de 3 kg. jusqu'h 5 kg ...... ....................... ... 50
De plus de 5 kg. jusqu'hi io kg ........ ....................... 90
De plus de co kg. jusqu' i 15 kg ...... ....................... .. 150
De plus de 15 kg. jusqu'h 20 kg ...... ....................... .. 200

b) Pour le transit en ddp~ches closes : IO centimes par kilogramme on fraction de kg.

2. Pour les colis mentionn~s au point i, qui sont transport6s par mer entre la Finlande et la
Suede, il sera perqu, en sus de l'indemnit6 pr~cit~e, un droit de transport maritime 6gal aux sommes
fix~es h l'article 6 point 2, pour le transit h d6couvert et, h 5 ct s. par kg. ou fraction de kilogramme,
pour le transit en d~p~ches closes. Le montant de ces droits de transport maritime sera partagd
par moiti6 entre la Finlande et la Sude et les sommes seront arrondies, le cas 6ch~ant, selon accord
entre les administrations des postes.

3. Pour les envois par expr~s, l'indemnit6 pr6vue au point i sera majorde de IOO

4. Pour les colis volumineux transitant h dcouvert les indemnit~s fix~es ci-dessus an point i,
pour le transit h dcouvert, seront major~es de 50 % et les sommes seront arrondies, le cas 6ch~ant,
selon entente entre les administrations des postes.

5. L'indemnit6 due pour le transit en d6p~ches closes sera calcule d'apr~s le poids global des
colis formant un m~me envoi.

6. Aucune fraction du droit d'assurance per~u pour les colis avec valeur ddclar~e &hangds
conform6ment aux dispositions du prdsent article ne sera due h la Su~de.

Article io.

R~glement des comptes.

Le r~glement des sommes dues de part et d'autre aux termes du present arrangement s'effectuera
selon la m6thode dont seront convenues les administrations des postes.
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No transit charge shall be made for letter mail (including newspapers and periodicals subscribed
for through the post) sent between post offices in the same country through the territory of the
other country or by its mail steamers.

2. For newspapers and periodicals subscribed for through the post which are published in
Finland, Denmark or Norway and regularly sent to the last two countries from Finland and vice
versa, in transit through Sweden, a transit charge shall be paid to the Swedish Postal Administration
amounting to 20 centimes per quarter or part of a quarter for each newspaper or periodical published
more often than once weekly, and for others io centimes per quarter or part of a quarter. Detailed
rules for the calculation of these charges shall be laid down by the respective postal administrations.

Article 9.

Transit ol Postal Parcels.

i. For parcels sent through the intermediary of the Swedish Postal Administration between
Finland, on the one hand and Denmark or Norway, on the other hand, under special agreements
concluded between those countries, the following amounts shall be payable to Sweden in respect
of transit by land :

(a) When sent in transit i ddcouvert:
Weight not exceeding I kg ...... ........................ . ... 25 centimes
Weight exceeding I kg. but not exceeding . 3 kg ...... .............. 35
Weight exceeding 3 kg. but not exceeding 5 kg .................. .... 50
Weight exceeding 5 kg. but not exceeding io kg ....... ............. 90
Weight exceeding io kg. but not exceeding 15 kg ....... ............. 150
Weight exceeding 15 kg. but not exceeding 20 kg .................. ... 200

(b) When sent in transit in closed mails
IO centimes per kilogram or part thereof.
2. For the parcels referred to in point i sent by sea between Finland and Sweden there shall

be levied, in addition to the above-mentioned charges, a sea transport charge amounting in the
case of transit ei ddcouvert to the sum fixed in Article 6, point 2, and in the case of transit in closed
mails to 5 centimes per kilogram or part thereof. These sea transport charges shall be divided
equally between Finland and Sweden, the amounts being, if necessary, rounded off by agreement
between the postal administrations.

3. For express parcels the charges mentioned above in point i shall be increased by IOO
per cent.

4. For bulky parcels sent in transit 4 ddcouvert, the charges mentioned above in points 1-3
for transit ei dicouvert shall be increased.by 50 per cent, the amount being rounded off, if necessary,
by agreement between the postal administrations.

5. The charge for conveyance in transit in closed mails shall be calculated on the basis of
the total weight of the parcels belonging to one consignment.

6. For parcels of declared value sent in accordance with the provisions of this Article, Sweden
shall receive no part of the insurance fee.

Article io.

Settlement ol Accounts.
The amounts due to the respective Parties. under this Agreement shall be settled in the manner

to be fixed by agreement between the respective postal administrations.
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Article ii.

Responsabilitd.

i. En sus de l'indemnit6 qui, en vertu de la rdglementation internationale gdn&ale, est versde
pour la perte d'une lettre recommandde, l'expdditeur d'une lettre recommandde cachetde conform6-
ment aux prescriptions applicables aux lettres avec valeur ddclarde aura droit, - si le contenu
de la lettre a W, soit soustrait en totalitd, ou en partie, soit endommag6 de tout autre mani6re,
alors qu'elle se trouvait confide h l'administration des postes - h une indemnit6 correspondant
au dommage effectivement subi du fait de la soustraction ou de la ddt6rioration, sauf au cas oil
celle-ci serait due h la faute ou la ndgligence de l'expdditeur ou serait imputable h la nature m~me
du contenu de l'envoi. Le montant de cette indemnit6 ne saurait toutefois ddpasser en aucun cas
la somme due pour la perte d'un envoi recommand6, dans le service international en gdndral.

2. Le fait que la perte ou la ddtdrioration d'envois expddids de Fun des deux pays dans l'autre
est due h des causes naturelles indvitables ou h d'autres raisons analogues (force majeure) ne ddgagera
pas l'administration des postes de sa responsabilit6 l'6gard des envois.

3. Les stipulations du present article relatives h la responsabilit6 de l'administration des postes
s'appliqueront 6galement aux envois 6chang6s entre la Finlande, d'une part, et le Danemark ou
la Norv~ge, d'autre part, en vertu d'accords spdciaux.

Article 12.

Monnaie.

Les droits fixds en francs et en centimes dans l'Arrangement se rapportent au franc-or, tel qu'il
a 6td d6termin6 dans la Convention postale universelle.

La fixation des droits dans la monnaie de chaque pays s'effectuera, pour chacun d'eux, d'apr~s
l'dquivalence appliqude, dans le service international, aux catdgories d'envois correspondantes.
Toutefois, les administrations des postes auront la facult6 de modifier ldg~rement, d'un commun
accord, les droits ainsi calcul6s.

Article 13.

Rdglement d'exicution.

Les administrations des postes des deux pays sont autoris6 es h arr~ter d'un commun accord,
dans un r6glement d'exdcution ou par voie de correspondance, les r6gles de ddtail jugdes ndcessaires
pour 1'application du prdsent arrangement ou pour l'amdlioration du service postal.

Article 14.

Application des r~glements internationaux.

Darts les cas oii le pr6sent arrangement ou le r~glement d'exdcution pr6cit6 n'institue aucune
r~gle ou au sujet desquels aucun accord special n'aurait 6t6 conclu par voie de correspondance
entre les pays contractants, on se conformera h la Convention postale universelle et aux arrangements
postaux internationaux, ainsi qu'aux r~glements d'exdcution qni s'y rattachent.

Article 15.

Con~drences.

Les reprdsentants des pays contractants se rduniront chaque annde pour confdrer au sujet
de la revision ou de l'amdlioration de l'arrangement, ainsi qu'en vue d'examiner toutes autres
questions relatives au service postal et offrant un intdrft commun pour les deux pays.
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Article ii.

Liability.

i. Apart from the compensation payable under the general international regulations for
the loss of registered letters, the sender of a registered letter which has been sealed in accordance
with the regulations in force for letters of declared value shall, if the whole or part of the contents
of such letter have been stolen or if they have suffered any other damage while in the care of the
post office, be entitled to compensation corresponding to the actual value of the stolen contents
or to compensation for damage actually committed, unless such loss or damage has been caused
through the fault or neglect of ti e sender or is due to the nature of the contents themselves. The
sum paid as compensation may, ,'owever, in no case exceed the amount payable in general inter-
national traffic for the loss of a r, '7istered postal packet.

2. The fact that the loss of o. 'damage to articles sent from one country to the other is due
to unavoidable occurrences or the like (force majeure) shall not exempt the postal administration
from liability in respect of mails.

3. The provisions included in this Article regarding the liability of the postal administration
shall also apply to articles sent under special agreements from Finland to Denmark or Norway
or vice versa.

Article 12.

Monetary unit.

The charges fixed in the Agreement in francs and centimes refer to the gold franc as defined
in the Universal Postal Convention.

Charges in the currency of either of the countries shall be fixed at the equivalent rate applied
in the respective country to corresponding kinds of mail in international traffic. The postal
administrations shall, however, be entitled to conclude agreements slightly rounding off these
charges.

Article 13.

Executive Regulations.

The postal administrations shall be authorised, by means of executive regulations or corres-
pondence, to agree upon such detailed provisions as may be found necessary for the execution
of the present Agreement or for the improvement of the postal service.

Article 14.

Application of International Provisions.

In cases for which no provision has been made in this Agreement or in the above-mentioned
executive regulations or with regard to which no special agreement has been concluded by
correspondence between the Contracting States, the international postal agreements with the
executive regulations annexed thereto shall apply.

Article 15.

Conferences.

Representatives of the Contracting States shall hold annual conferences for the purpose of
revising or supplementing the Agreement and dealing with other postal questions of mutual
interest to the two countries.
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Article 16.

Validitg de l'arrangement.

Le present arrangement prendra effet le jer juillet 1930. L'arrangement postal du 19/22 mai
1922 entre la Finlande et la Su~de, avec les amendements qui y ont 6t6 apport6s ult~rieurement,
cessera d'6tre en vigueur h la m~me date.

L'arrangement aura une dur~e de validit6 ind~termin~e et pourra 6tre d6nonc6 par chacune
des parties contractantes ; en ce cas, il expirera un an apr~s la d~nonciation.

Fait en deux exemplaires, r~dig~s tous deux en langues finnoise et su6doise, dont l'un sera
conserv6 par la Direction des Postes et T61graphes de Finlande et l'autre par la Direction g~ndrale
de l'Administration de Postes de Suede.

STOCKHOLM, le 14 mai 1930.

(Signi) C. E. F. ALBRECHT. (Sign ) Anders ORNE.

RtGLEMENT D'EXtCUTION

DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES f-CHANGES POSTAUX ENTRE LA FINLANDE ET LA SUtDE.

LES ADMINISTRATIONS DES POSTES DE LA FINLANDE et DE LA SUEDE sont convenues d'appliquer,
h partir du Ier juillet 1930, les r gles d~taill~es ci-apr~s aux communications postales entre les deux
pays.

Paragraphe premier.

Timbres (( de bienjaisance ).

Les timbres dits , de bienfaisance ) pourront tre appos6s sur les objets de correspondance
postale, conform6ment 4 la r~glementation interne du, pays d'exp~dition.

Paragraphe 2.

Timbrage des envois repus dans une boite aux lettres.

Les objets de correspondance mentionn6s h l'article premier, al. 3, de l'arrangement, seront
frappes par l'administration des postes qui les aura regus, d'un timbre special indiquant le pays
d'origine.

Paragraphe 3.

Expidition des colis, etc.

i. Les colis expr~s seront tenus distincts du reste des courriers. Les sacs renfermant les colis
expr~s devront porter une marque indiquant nettement qu'ils contiennent des colis de cette
cat~gorie.

2. Le r~glement de l'indemnit6 de transit due h l'Administration des Postes su~doises pour les
colis exp~dis en dpSches closes de Finlande au Danemark ou en Norv~ge et vice versa s'effectuera
sur la base d'un 6tat r~capitulatif mensuel 6tabli par le bureau d'6change r~cepteur du pays de
destination d'apr~s les indications de bulletins de transit sp6ciaux. Ce bureau adressera l'6tat
r~capitulatif ainsi que les bulletins de transit h la Direction des Postes su~doises qui s'en servira
pour 6tablir le r~glement des comptes.
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Article 16.

Validity of the Agreement.

The present Agreement shall come into force on July 1,193o, and the Agreement of May 19/22,
1922, between Finland and Sweden relating to postal communication, and the subsequent amend-
ments thereto, shall thereupon cease to be valid.

The Agreement shall remain in force for an indefinite time and may be denounced by either
of the Contracting Parties subject to a year's notice.

Done in duplicate, both copies containing the Finnish and Swedish text, one copy to be retained
by the Finnish Postal and Telegraphic Administration and the other by the Swedish General
Postal Administration.

STOCKHOLM, May 14, 1930.

(Signed) G. E. F. ALBRECHT. (Signed) Anders ORNE.

EXECUTIVE REGULATIONS

OF THE AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND SWEDEN RELATING TO POSTAL COMMUNICATIONS.

THE FINNISH and SWEDISH POSTAL ADMINISTRATIONS have agreed that the following special
regulations shall be applied to postal communications between the two countries as from July i,
1930.

Paragraph i.

Charity stamps.

Charity stamps may be affixed to postal packets sent by letter post in conformity with the
internal regulations of the country of despatch.

Paragraph 2.

Stamping of postal packets arriving in letter boxes.

Postal packets sent by letter post mentioned in Article i, point 3 of the Agreement shall be
provided by the receiving postal administration with a special stamp stating the country of despatch.

Paragraph 3.

Despatch of postal parcels, etc.

i. Express parcels shall be kept separate from other mail. Bags containing express parcels
shall be clearly marked to show that they contain such parcels.

2. The settlement of accounts of transit payments due to the Swedish Postal Administration
for parcels sent in transit in closed boxes from Finland to Denmark or Norway or vice versa shall be
effected in accordance with a monthly statement drawn up by the receiving post-office of exchange
in the country of destination, on the basis of particulars given on special transit schedules. This
post-office shall send the statement, together with the transit schedules, to the Swedish Postal
Administration, which shall have them incorporated in the settlement.
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3. Les modules des bulletins d'exp~dition de colis, des bulletins de transit et des registres
d'arriv6e seront arr~t~s d'un commun accord par les administrations des postes.

Paragraphe 4.

Remise du courrier.

La remise du courrier s'effectuera soit h bord des bacs ou des vapeurs, soit dans les fourgons
postaux directs, selon que l'un ou l'autre mode de transport sera utilis6 pour l'acheminement de
la poste.

Paragraphe 5.

Journaux et piriodiques.

i. L'indemnit6 de transit stipulke h l'article 8, alinda 2, de l'arrangement, en ce qui concerne les
journaux et pdriodiques, sera acquitt~e par le versement d'une somme annuelle fixe 6tablie chaque
fois pour une p~riode de cinq annes.

Cette indemnit6 sera d6termin6e en premier lieu pour l'ann~e 1932 et par la suite tous les cinq
ans, d'apr~s le nombre total de journaux et de pdriodiques qui, au cours de ladite cinqui~me annie,
auront transit6 par la Suede. Ce calcul que le pays d'origine 6tablira h la fin de l'ann~e en question
sera communiqu6, en mme temps que les originaux certifies des dtats trimestriels, h l'Administration
des Postes su~doises. Le montant de l'indemnit6 h verser pour chaque annde sera port6 au compte
du premier trimestre de l'anne suivante.

2. Les conditions suivantes devront 6tre observ~es pour le transfert des abonnements aux
journaux moyennant une taxe spciale de'4 marks ou de 50 ore.

La demande de transfert prendra effet h partir d'un jour donn6 et jusqu'h nouvel avis ; elle
ne pourra 6tre admise que pour le transfert d'un abonnement h une adresse unique et non pour son
transfert h une sdrie d'adresses successives.

La demande 6crite de transfert sera envoye au bureau d'6change intdrieur comp6tent par le
bureau de postes de la localit6 de I'ancienne adresse ; celui-ci avisera imm~diatement les autres
bureaux de poste touches par le transfert. S'il ne peut y avoir de doute sur l'adresse postale du
nouveau lieu de destination, la demande pourra, en outre, 6tre notifi~e directement, par une
communication spdciale, au bureau de poste de la localit6 oh. parait le journal, lorsqu'il apparaitra
qu'en ]a transmettant uniquement par le bureau d'6change on retarderait le transfert de
I'abonnement.

La taxe de transfert sera acquittde au moyen de timbres appos~s sur la demande lors de sa
remise.

Paragraphe 6.

Langue.

Toute la correspondance entre les administrations postales des deux pays sera rddig~e en
suddois.

Fait en deux exemplaires, 6tablis tous deux en langues su~doise et finnoise et dont l'un sera
conserv6 par ]a Direction des Postes et T6lgraphes de Finlande, et l'autre, par la Direction g~ndrale
des Postes de Su~de.

STOCKHOLM, le 14 mai 1930.

(Signi) G. E. F. ALBRECHT. (Signi) Anders ORNE.
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3. The forms for parcel bills, transit schedules and arrival registers shall be established in
a detailed agreement to be concluded between the postal administrations.

Paragraph 4.

Transfer o/ mail.

The mail shall be transferred on board when it is conveyed by ferry or ship and in the mail
van when it is conveyed by a through mail van.

Paragraph 5.

Newspapers and periodicals.

I. The transit charge for newspapers and periodicals prescribed in Article 8, point 2 of the
Agreement shall be computed at a fixed annual rate to be determined for successive periods of
five years.

These charges shall be computed in the first instance for the year 1932 and thereafter every fifth
year on the basis of the total number of newspapers and periodicals which have been conveyed
in transit through Sweden during the year. This account, which shall be drawn up by the despatching
country at the close of the year in question, shall be forwarded attached to the certified quarterly
accounts in the original to the Swedish Postal Administration. The amount to be paid for each
year shall be included in the account for the first quarter of the following year.

2. When a post-office subscription to a newspaper is transferred on payment of the special
charge of 4 marks or 50 bre, the following conditions shall be observed :

The application for the transfer shall have effect from a stated day until further notice ; it
may be accepted only if transfer to one address is requested and not if the transfer is asked for to
a number of addresses in succession.

The written application for a transfer shall be forwarded by the post-office at the place in
which the previous address is situated to the home post-office of exchange concerned ; the latter
shall immediately inform the other post-offices affected by the transfer. If no doubt exists regarding
the postal address of the new place of destination, the application may also be sent in a special
communication direct to the post-office at the place of despatch should it appear that the transfer
of the subscription would be delayed if the application were forwarded only through the post-office
of exchange.

The fee for a transfer shall be settled in stamps, which shall be affixed to the application.

Paragraph 6.

Language.

All correspondence between the two postal administrations shall take place in the Swedish
language.

Done in duplicate, both copies in Finnish and Swedish texts, one copy being retained by the
Department of Posts and Telegraphs in Finland and the other by the Royal General Postal
Administration in Sweden.

STOCKHOLM, May 14, 1930.

(Signed) G. E. F. ALBRECHT. (Signed) Anders ORNE.
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